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Toujours au rendez-vous  !

Le temps passe, les gens
changent, de nouvel les forces
apparaissent et la roue con-
tinue de tourner. Pendant des
années la même équipe a di-
rigé infai l l iblement la Gazette
et le témoin change à présent
de main   : nouveau rédacteur
en chef, nouveau graphiste,
nouvel le traductrice. I l aura
fal lu du temps pour se réor-
ganiser et c'est pour cela que
vous tenez entre les mains le
premier numéro de l 'année . . .
et le dernier.

Dès 2020, le rythme de deux
numéros par an devrait
reprendre. Cependant, i l
m'est impossible de commen-
cer ce nouveau départ sans
un regard en arrière pour re-
mercier toutes cel les et ceux
avant moi qui ont travai l lé
bénévolement, en fournissant
un travai l de qual ité, afin de
vous procurer ce petit instant
de chronique vi l lageoise. Mes
remerciements vont tout par-
ticul ièrement à la société

"Recto Verso", de Gletterens,
qui a donné sans compter
pour proposer une qual ité
d'édition époustouflante . . .
qu' i l s'agit maintenant de
péréniser.

Si la forme change un peu,
l 'esprit demeure, nous atten-
dons vos articles, vos his-
toires, vos aventures ou vos
interviews pour rempl ir les
colonnes de ce journal . Vous
avez une passion à faire dé-
couvrir ou à partager alors
votre Gazette est là pour y
faire écho.

Je voudrais aussi ouvrir de
nouveaux horizons, sortir de
l 'enceinte de notre vi l lage et
faire, dans ces pages, la place
à nos voisins. Un premier
geste dans ce sens s'est
déroulé lors de notre tradi-
tionnel le brocante automnale
qui a accuei l l i autant d'ex-
posants de Gletterens, que de
Del ley-Portalban et de Val-
lon.◼

Karim Hamdani

Immer in Kontakt treten

Die Zeit vergeht, Leute
ändern sich, neue Kräfte
bi lden sich und das Rad
dreht sich weiter. Während
Jahren hat das gleiche
Redaktionsteam die Gazette
unfehlbar gelenkt. Nun ist
ein Wechsel angesagt: neuer
Chefredaktor, neuer Grafiker,
neue Übersetzerin. Die Reor-
ganisation hat Zeit benötigt,
deshalb halten Sie heute die
erste Ausgabe 2019 in den
Händen und auch die letzte
dieses Jahres.

Ab 2020 wird die Erschein-
ung wieder zweimal jährl ich
sein. Dennoch ist es unmög-
l ich einen Neustart zu
machen ohne Rückbl ick und
Dank an al le, die unentgelt-
l ich Qual itätsarbeit geleistet
haben, um Ihnen einen Mo-
ment der Dorfchronik zu er-
mögl ichen. Mein Dank gi lt im
Speziel len der Firma
«Recto  Verso» von Gletter-
ens, die eine hochstehende
Editionsqual ität ermögl icht

hat, welche es nun weit-
erzuführen gi lt.

Wenn auch die Form etwas
ändert, Sinn und Zweck
bleiben.
Wir warten auf Ihre Artikel ,
Geschichten, Abenteuer oder
Interviews, um die Spalten
dieser Zeitschrift zu fül len.
Haben Sie eine Leidenschaft,
die Sie uns entdecken lassen
und mit uns tei len wol len?
Die Gazette ist dafür das
ideale Sprachrohr.

Ich möchte auch neue Hori-
zonte über unser Dorf hinaus
öffnen und den Nachbarn die
Mögl ichkeit geben sich auf
den Seiten der Gazette zu
äussern. Einen ersten Schritt
zur Öffnung haben wir an un-
serem traditionel len Herbst-
flohmarkt gemacht und nebst
Ausstel lern von Gletterens
auch solche von Del ley-Portal-
ban und Val lon empfangen.◼

Karim Hamdani
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João Ribeiro Pinheiro a ter-
miné avec succès son ap-
prentissage à l ’administra-
tion communale de
Gletterens le 30 août 2019.

Ardiana Hajrizaj a com-
mencé son apprentissage à
l ’administration communale
le 26 août 2019. Plein de
succès à el le.

La sortie des ainés est
agendée au 11 novembre
2019. Cette année une visite
du Parlement fédéral est pro-
grammée. La guide sera la
Consei l lère nationale Valérie
Pi l ler-Carrard.

La Fête Nationale s’est
déroulée cette année en
présence du Consei l ler
fédéral Guy Parmel in.

L’arrêt de bus du quartier
Fin-de-Gros Bois est fonction-
nel depuis le 4 novembre
2019.

La commission de Dévelop-
pement Durable et Énergie
souhaite organiser un vide-
dressing à Gletterens. Les
personnes intéressées
peuvent prendre contact
avec Sébastien Guinnard   :
sebastien.guinnard@gletter-
ens.ch

A vos agendas  :
◼Lundi 16 décembre - 20h.
Assemblée communale à la
sal le de paroisse
◼Samedi 2 avri l 2020
Journée «   coup de balai   »
◼Dimanche 17 mai 2020
Balade à vélo
◼Dimanche 27 sept. 2020
Brocante

João Ribeiro Pinheiro hat am
30. August 2019 erfolgreich
seine kaufmännische Lehre
bei der Gemeindeverwaltung
Gletterens abgeschlossen.

Ardiana Hajrizaj hat am 26.
August 2019 ihre kaufmän-
nische Lehre bei der Ge-
meindeverwaltung Gletter-
ens begonnen. Wir wünschen
ihr viel Erfolg.

Die Ausfahrt mit den
Senioren ist für den 11.
November 2019 geplant.
Dieses Jahr wird das
Bundeshaus in Bern besucht.
Die Führung übernimmt die
Nationalrätin Valérie Pi l ler-
Carrard.

Die diesjährige 1. August Fei-
er fand in Anwesenheit von
Bundesrat Guy Parmel in
statt.

Die neue Bushaltestelle im
Quartier Fin-de-Gros Bois ist
seit dem 4. November 2019
in Betrieb.

Die Nachhaltigkeitskommis-
sion würde gerne ein „Vide-
Dressing“ in Gletterens
initi ieren. Interessierte wer-
den gebeten, Sebastien
Guinard zu kontaktieren :
sebastien.guinnard@gletter-
ens.ch

Bitte Vormerken :
◼Montag 16. Dezember -
20.00 Uhr, Gemeindever-
sammlung im Pfarrsaal
◼Samsatg 2. Apri l 2020
Frühjahrsputz Tag
◼Sonntag 17. Mai 2020
VeloTour
◼Sonntag 27. Sept. 2020
Brocante
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Infos utiles
Administration communale
026 667 20 67
administration@gletterens.ch
www.gletterens.ch

Horaires de
l'administration

Lundi 9h-11h
16h-18h45

Mardi 16h-17h30

Mercredi 14h-16h30

Jeudi 9h-11h
14h-16h30

Vendredi 9h-11h
14h-16h30

L'administration sera
fermée durant les
vacances de fin d'année
du vendredi 20 décembre
2019 16h30 au lundi 6
janvier 2020 9h

Horaires de la
déchetterie du 1er
octobre 2019 au 30 avril
2020

Lundi 11h-12h

Mercredi 17h-18h

Samedi 10h-12h
Pendant les vacances, la
déchetterie sera ouverte
le samedi 21 décembre
uniquement.
Réouverture normale à
partir du lundi 6 janvier
2020
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Le saviez-vous ?Le saviez-vous ?

Suite à l'ordonnance
du 5 juin 2018 sur le
soutien aux initiat-
ives en faveur du bi-
linguisme, l'Etat de
Fribourg verse une
aide financière pour
la publication de ce
numéro de la Gaz-
ette.

Nützliche
Informationen
Administration communale
026 667 20 67
administration@gletterens.ch
www.gletterens.ch

Öffnungszeiten

Montag 9.00-11.00 Uhr
16.00-18.45 Uhr

Dienstag 16.00-17.30 Uhr

Mittwoch 14.00-16.30 Uhr

Donnerstag 9.00-11.00 Uhr
14.00-16.30 Uhr

Freitag 9.00-11.00 Uhr
14.00-16.30 Uhr

Die Gemeindeverwaltung
bleibt während den
Weihnachtsferien vom
Freitag 20. Dezember 2019,
16.30 Uhr bis Montag, 6.
Januar 2020, 9.00 Uhr
geschlossen

Öffnungszeiten der
Kehrichtsammelstelle vom
1. Oktober 2019 bis 30. April
2020

Montag 11.00-12.00 Uhr

Mittwoch 17.00-18.00 Uhr

Samstag 10.00-12.00 Uhr
Über die Festtage ist die
Kehrichtsammelstelle
ausschliesslich an den
Samstag des 21. Dezember
2019 geöffnet.
Ab Montag, 6. Januar 2020
gelten wieder die normalen
Öffnungszeiten.
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Wusten Sie schon ?

Gemäss Verordnung
über die Förderung
von Zweisprac-
higkeitsinitiativen
vom 5. Juni 2018,
gewährt der Staat
Freiburg eine Finan-
zhilfe für die Aus-
gabe dieser Gazette.
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La mort programmée de la
benne à plastiques

Le plastique, c’est fant-
astique  ! Eh oui , qu’on le
veui l le ou non, l ’ invention et
l ’uti l isation de la matière
plastique ont changé nos
vies et cel les de nos aïeux.
Pour la planète, ça l 'est un
peu moins….

Car, faute de recyclage ef-
ficace, la Terre est chaque
année un peu plus encom-
brée et pol luée par ces
déchets dont le temps de dé-
composition s'évalue en
centaines d'années. C’est
pour ces principales raisons
que la plupart des pays agis-
sent en bannissant les sacs
plastiques à usage unique ou
en les facturant.

Cependant, comment se
situe la Suisse ? Dans notre
beau pays, nous consom-
mons environ un mil l ion de
tonnes de matières
plastiques par an, soit
125   kg par personne. 80  %
des déchets sont valorisés
énergétiquement en usine
d’ incinération des ordures
ménagères.

Car comme précisait Jasmine
Voide, responsable romande
de Swiss Recycl ing   : «   Pour
se débarrasser proprement
du plastique, ce qui est le
plus pratique, c'est l ' in-
cinération. Ça coûte cher,
mais l ' impact sur l 'environ-
nement est très faible grâce
à nos équipements. C'est
vraiment une manière opti-
male de traiter les déchets. "  
Quant au recyclage, son av-
antage par rapport à l ' in-
cinération n'est pas très im-
portant, selon les études. "Si
on recyclait tous les déchets
plastiques en Suisse, i l suf-
firait de rouler trente ki lo-
mètres en voiture pour com-
penser l 'effet bénéfique du
recyclage", précise la re-
sponsable romande de Swiss
Recycl ing.  

L’ incinération à l ’usine
SAIDEF SA à Posieux, était
aussi la dernière destinée de
nos plastiques …De plus,
bien que pratique, la benne
était hors la loi . D’après la loi
fédérale sur la protection de

l ’environnement, seule les
matériaux recyclables
peuvent avoir leur place
dans une déchetterie. Les
non-recyclables doivent être
soumis à une taxe propor-
tionnel le tels que les sacs
poubel les payants ou une
taxe au poids comme appl i -
quée à la commune de
Gletterens. Ainsi , après nos
ancêtres «   chasseurs-cuei l -
leurs  » du vi l lage lacustre,
voici venu l ’ère des
«   pol lueurs-payeurs».

Ce principe s’appl ique déjà
pour les ordures ménagères
qui font aussi leur dernier
trajet à l ’usine de la SAIDEF
pour y être brûlées. Ainsi , les
bennes des ordures mén-
agères et cel le des
plastiques suivaient le même
chemin…mais séparément.
Les coûts étaient donc multi -
pl iés par deux, inuti lement.
Pour toutes ces raisons et vu
qu’en fin d’année, la benne
était défectueuse, i l a été dé-
cidé de ne pas la remplacer.
R. I .P, la benne. ◼

Der geplante Tod des
Plastikcontainers

Plastik ist fantastisch! Ja, ob
man wi l l oder nicht. Die
Erfindung und Verwendung
des Plastiks hat unser Leben
und unserer Vorfahren ver-
ändert. Für unseren Planeten
gi lt das weniger…

Ohne effizientes Recycl ing ist
die Erde Jahr für Jahr mehr
belastet und verschmutzt mit
diesem Abfal l , dessen Zer-
setzung Jahrhunderte
benötigt. Aus diesen
Gründen verbannen
zahlreiche Länder die
Plastiksäcke zum Einmalgeb-
rauch oder sie verlangen
dafür eine Gebühr.

In unserer schönen Schweiz
verbrauchen wir jährl ich rund
eine Mi l l ion Tonnen Plastik,
also 125   kg pro Person. 80  %
davon werden energetisch in
der Verbrennungsanlage des
Hausmül ls eingesetzt.

Jasmine Voide, Verantwort-

l iche Westschweiz von Swiss
Recycl ing erwähnt:
«Um sauber Plastik zu ver-
nichten, ist verbrennen das
Beste. Das ist kostspiel ig,
aber die Auswirkung auf die
Umwelt ist dank unseren
technischen Ausrüstungen
minim. Es ist wirkl ich ein op-
timaler Rohstoff für die Mül l -
verbrennung.»

Gemäss Studien ist der
Vortei l des Recycl ings verg-
l ichen mit der Verbrennung
nicht signifikant. «Wenn man
al le Plastikabfäl le der Sch-
weiz rezykl ieren würde,
genügt es, 30 Ki lometer im
Auto zurück zu legen, um die
Wirkung zu kompensieren.»
präzisiert die Westschweizer
Verantwortl iche von Swiss
Recycl ing.

Unser gesammeltes Plastik
wurde in der Firma SAIDEF in
Posieux verbrannt. Praktisch,
aber der Plastikcontainer war
nicht gesetzeskonform.
Gemäss Bundesgesetz
bezügl ich Umweltschutz
können nur rezykl ierbare
Stoffe in einer Déchetterie
gesammelt werden. Die nicht
rezykl ierbaren Stoffe müssen
gegen Gebühr analog der
Sackgebühr oder wie in
Gletterens nach Gewicht,
entsorgt werden. Nach un-
seren Vorfahren im Vi l lage
Lacustre, die «Jäger und
Sammler» waren, sind wir
jetzt im Zeitalter «der Ver-
ursacher bezahlt» angekom-
men.

Dieses Prinzip wird bereits
beim Hausmül l angewendet,
der ebenfal ls in die Fabrik
SAIDEF transportiert und
dort verbrannt wird. De-
mzufolge, gingen der Haus-
mül lcontainer und der
Plastikcontainer denselben
Weg ….aber separat. Die
Kosten wurden somit unnötig
verdoppelt.

Aus al l d iesen Gründen und
unter Berücksichtigung, dass
der Plastikcontainer Ende
Jahr beschädigt war, wurde
beschlossen, diesen nicht zu
ersetzen.
Plastikcontainer, R. I .P. (Ruhe
in Frieden). ◼

|| VVii ll ll aaggee // DDoorrff - Nicolas Leuenberger
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Zéro déchets 
avec Maude Quillet

Quand et pourquoi avez-
vous pris la décision de
commencer la démarche
«   Zéro déchets  »?
J ’avais été à une conférence
de Béa Johnson. C’est une
dame française qui habite
aux Etats-Unis. C’est un peu
el le qui est à l ’origine du
concept «   Zéro Déchets  ».
Cette dame a également
écrit des l ivres. Ce mode de
vie m’a vraiment attirée et
interpel lée. Cela fait déjà
plus de 3 ans que je l ’a i mis
en place. D’autant plus en
étant maman, on pense dav-
antage à l ’avenir. Je vivais
déjà simplement avant. Et
c’est aussi important pour
notre santé.

Qu’est-ce qui a été le plus
difficile au début  ?
On aimerait pouvoir tout
changer tout de suite mais
ce n’est pas possible car on
a des habitudes depuis de
longues années. I l faut
vraiment faire les choses par
étape et ne pas vouloir tout
changer d’un seul coup. Par
exemple, on peut commen-
cer par les produits al i -
mentaires puis les produits
cosmétiques.

Faites-vous attention à la
provenance des
produits  ?
Alors en vrac c’est local et
j ’a i également la chance
d’avoir un potager. Sinon i l
faut bien suivre les saisons
(ne pas acheter des fraises
en hiver par exemple). I l y a
les maraichers et les
marchés proches de nous, et
de plus en plus de vente dir-
ecte qui nous permet
d’acheter des produits loc-
aux.

Avez-vous remarqué une
augmentation des
dépenses au sein de
votre ménage  ?
On dépense beaucoup moins
qu’avant. La première fois
que l ’on va dans un magasin
en vrac, on est choqué par
les prix mais par la suite on
achète moins de choses car
i l y a plein de choses dont on
n’a pas besoin et plein de

choses auxquel les on fait at-
tention. Par exemple, pour
les habits, je les achète en
seconde main chez Zig-Zag.
J ’achète des habits pour 2
francs même pour mes en-
fants. Et sinon je fais la ma-
jorité de mes déplacements
à vélo ou à pied. J ’achète
seulement les choses dont
j ’a i besoin et je les mets en
évidence dans mes tiroirs. Je
n’ai jamais rien à jeter. On
me dit parfois que je n’ai rien
dans mon frigo. Mais i l y a
pourtant toujours eu à
manger sur la table.

Pensez-vous que certains
ménages ne pourraient
pas changer leurs
habitudes pour des rais-
ons financières  ?
Les produits bio sont souvent
plus chers mais c’est un
choix pour la santé et on ne
devrait donc pas compter.
Dans les supermarchés, on
trouve plein de «   cochonner-
ies  ». Par exemple les pizzas
surgelées. I l vaut mieux faire
des pizzas maison qui revi-
ennent finalement moins
chères et qui sont encore
mei l leures car on uti l ise des
bons produits. Je pense que
c’est plutôt une question de
choix. De plus, comme dit
précédemment, on achète
en plus petite quantité donc
on dépense moins au final .
Et i l y a beaucoup moins de
gaspi l lage. L’argument finan-
cier n’est donc pas valable.

Comment avez-vous rem-
placé les produits cos-
métiques  ?
On peut rempl ir les boutei l les
dans les magasins en vrac et
j ’uti l ise des savons même
pour les enfants et pour les
déodorants i l s’agit de pom-
mades également en vrac.
Pour m’hydrater la peau,
j ’uti l ise de l ’hui le d’ol ive et
jusqu’à maintenant on ne
m’a jamais dit que je sentais
mauvais, alors ça va (rires).

Avez-vous des adresses
pour acheter des produits
en vrac  ?
Dans la région, i l y a AventiV-
rac à Avenches, La Vie en
vrac à Estavayer et Chez
Mamie à Payerne. L’ambi-
ance est sympa. I l y a un
coin jeux pour les enfants i l y

|| II nntteerrvviieeww - Sébastien Guinnard

Null Abfälle/Zero Waste
mit Maude Quillet

Wann und weshalb haben
Sie entschieden mit Zero
Waste zu beginnen?
Ich war an einer Konferenz
von Bea Johnson. Das ist
eine Französin, die in den
USA lebt. Sie ist es eigent-
l ich, die an der Quel le dieses
Zero Waste Konzeptes steht.
Diese Frau hat auch Bücher
geschrieben. Diese Lebens-
weise hat mich wirkl ich an-
gezogen und zur Tat mo-
tiviert. Seit bereits mehr als
drei Jahren handle ich
danach. Als Mutter denkt
man an die Zukunft. Bereits
vorher habe ich einfach
gelebt. Das ist ebenfal ls
wichtig für unsere Gesund-
heit.

Was war zu Beginn am
Schwierigsten?
Am Anfang möchte man al les
sofort verändern, aber das
ist unmögl ich, denn seit
Jahren hat man seine Ge-
wohnheiten. Es ist wichtig
schrittweise vorzugehen und
nicht al les gleichzeitig zu
verändern. Zum Beispiel
kann man mit den Lebens-
mitteln beginnen und dann
mit den Kosmetikartikeln.

Achten Sie auf die
Herkunft der Produkte?
Also grundsätzl ich lokal und
ich habe das Glück einen
Gemüsegarten zu haben. An-
sonsten muss man saisonal
einkaufen (zum Beispiel im
Winter keine Erdbeeren). Es
gibt Gemüsehändler und
Märkte in unserer Nähe und
den Direktverkauf ab Hof,
der es uns erlaubt, lokale
Produkte zu kaufen.

Haben sich dadurch die
Haushaltausgaben er-
höht?
Man gibt deutl ich weniger
aus. Zu Beginn ist man von
den erhöhten Preisen der
Zero Waste Läden geschockt,
aber man kauft bedeutend
weniger ein, da man vieles
gar nicht braucht. Zum Beis-
piel bei den Kleidern. Diese
kaufe ich «second hand» bei
Zig-Zag. Für zwei Franken
kaufe ich sogar Kleider für
meine Kinder. Zudem tätige
ich die meisten Einkäufe mit

dem Fahrrad oder zu Fuss.
Ich kaufe nur was wirkl ich
nötig ist. Ich habe nie etwas
zum Wegwerfen. Ab und zu
sagt man mir, dass ich nichts
im Kühlschrank habe. Aber
trotzdem steht jeden Tag das
Essen auf dem Tisch.

Denken Sie, dass einzelne
Haushalte ihre Ge-
wohnheiten aus finanziel-
len Gründen nicht
ändern?
Die Bio-Produkte sind oft
teurer, aber es ist eine Wahl
für die Gesundheit und al-
leine das sol lte zählen. In
den Supermärkten findet
man zahlreichen «wertlosen
Mül l», zum Beispiel
Tiefkühlpizzas. Diese sol lte
man frisch zu Haus zubereit-
en. Das ist erst noch günsti-
ger und mit besseren
Zutaten. Ich bin überzeugt,
dass wir die Wahl haben.
Zudem kauft man kleinere
Mengen und gibt so weniger
aus. Es wird weniger ver-
schwendet. Es ist somit keine
Kostenfrage.

Wie haben Sie die Kos-
metikprodukte ersetzt?
n den Zero Waste Läden
kann man die Produkte abfül-
len. Ich brauche die Seifen
auch für die Kinder und
ebenfal ls Deos wie eine
Salbe sind lose abfül lbar. Für
die Befeuchtung meiner Haut
benutze ich Ol ivenöl . Bisher
hat mir noch niemand
gesagt, dass ich schlecht
rieche.
Also klappt es (sie lacht).

Haben Sie Adressen von
solchen Läden?
In unserer Region gibt es
AventiVrac in Avenches, La
Vie en vrac in Estavayer und
Chez Mamie in Payerne.
Überal l herrscht eine an-
genehme Stimmung. Es gibt
eine Kinderecke und guten
Kontakt wie früher in den
Dörfern. In Zukunft möchten
wir mit meinem Freund Alex-
andre den Direktverkauf ab
Hof entwickeln. Alexandre
produziert bereits heute
Biofleisch im Direktverkauf
hier in Gletterens. Es wurden
auch 120 Obstbäume in
Gletterens gepflanzt. Ziel ist
es Früchte, Konfitüren,
Sirups, etc. zu verkaufen.
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a le contact comme auparav-
ant dans les vi l lages. Avec
mon ami Alexandre, nous
aimerions développer aussi
de la vente directe à la ferme
à l ’avenir avec des produits
de la ferme. Alexandre
produit déjà aujourd’hui de la
viande bio et en fait de la
vente directe ici à
Gletterens. I l y a aussi 120
arbres fruitiers qui ont été
plantés à Gletterens et le but
est aussi de vendre les fruits,
confitures, sirops, etc… Pour
moi, à titre personnel , c’est
aussi une mission. I l faut
vraiment que les choses
changent.

Quels conseils pouvez-
vous donner aux per-
sonnes qui souhaiteraient
diminuer leurs déchets  ?
Essayer de prendre des
produits non embal lés. Pour
les fruits, uti l iser des boîtes
au l ieu de sacs en plastique.
Prendre également des con-
tenants pour al ler chez le
boucher, le fromager et le
boulanger. Même dans les
grandes surfaces c’est pos-
sible de le faire. Après i l y a
plein de consei ls sur Internet
sur ce mode de vie.

La Commune de
Gletterens a le label Cité
de l’Energie. Que cela re-
présente-t-il à vos yeux  ?
Moi je suis toujours contente
quand les choses bougent
pour notre planète. Je pense
donc que c’est un bon ex-
emple pour la population.

Quelles mesures supplé-
mentaires la commune
pourrait-elle mettre en

place en lien avec la ges-
tion des déchets  ?
C’est diffici le de faire plus.
Au final , chaque personne
décide de ce qu’el le va faire.
Même à l ’école, j ’essaie d’en
parler aux autres parents.
Mais j ’a i trouvé bien par ex-
emple à la Fête des Vigner-
ons où i l y avait à plusieurs
endroits des phrases
«   choc  » comme par exemple
pour dire les conséquences
d’un mégot de cigarettes
balancé dans la nature.
Je pense qu’on peut toujours
informer les gens en faisant
par exemple une soirée d’ in-
formation annuel le sur les
déchets. Par exemple, les
gens ne sont peut-être pas
toujours conscients des
graves conséquences de
déchets laissés dans les
champs ou encore des
crottes de chien non
ramassées. Je trouve par ex-
emple géniale la journée
«   coup de balai   ». Sinon, je
vais aussi chaque semaine
ramasser les déchets dans
les champs. Et je trouve
génial que cela interpel le les
gens et qu’ i ls viennent par-
fois m’aider.

Avez-vous d’autres idées
ou anecdotes à partager  ?
Je pense que l ’effort peut
venir de tout le monde. Si
chaque personne met en
place au moins une chose
pour faire attention à notre
planète, ce serait déjà un
énorme pas en avant.

Mme  Quillet, je vous remercie
de votre collaboration et je
vous souhaite encore plein de
succès dans votre démarche
«  Zéro déchets  ». ◼

besser informieren könnte.
Die Leute sind sich nicht
immer über die gravierenden
Folgen des Abfal ls oder des
Hundekots auf den Feldern
bewusst. Ich habe übrigens
die Veranstaltung «coup de
balai» sehr geschätzt. Anson-
sten gehe ich jede Woche in
den Feldern Abfal l einsam-
meln. Dies ist genial und
fordert andere Leute heraus,
mir dabei zu helfen.

Haben Sie uns weitere
Ideen oder Anekdoten
mitzuteilen?
Ich bin überzeugt, dass al le
etwas beitragen können.
Wenn jede Person mindes-
tens eine Sache für unseren
Planeten umsetzt, wäre das
schon ein enormer Schritt
vorwärts.

Frau Quillet, ich danke Ihnen
für Ihre Zusammenarbeit und
wünsche Ihnen auf Ihrem Weg
«Zero Waste» noch viel Er-
folg.◼

Dies ist auch meine Mission.
Es braucht wirkl ich Veränder-
ungen.

Welche Ratschläge
können Sie Personen
geben, die ihren Abfall
reduzieren möchten?
Produkte unverpackt
einkaufen. Für Früchte
Schachteln statt Plastiksäcke
verwenden. Gefässe mitneh-
men, auch beim Einkauf
beim Metzger, Käser und
Bäcker. Sogar im Supermarkt
ist das mögl ich. Zudem sind
im Internet ganz viele
Ratschläge aufgel istet.

Die Gemeinde Gletterens
hat das Label «Cité de
l’Energie». Was bedeutet
das für Sie?
Ich bin immer zufrieden,
wenn Dinge für unseren
Planeten getan werden. Ich
denke es ist somit ein gutes
Beispiel für die Bevölkerung.

Welche zusätzlichen
Massnahmen könnte die
Gemeinde ergreifen?
Es ist schwierig mehr zu tun.
Schlussendl ich entscheidet
jede Person selbst was sie
tun wi l l . Sogar in der Schule
versuche ich mit anderen El-
tern zu sprechen. An der
«Fête des Vignerons» habe
ich es gut gefunden, dass an
einzelnen Orten Sätze
«choc» angebracht waren.
Zum Beispiel über die Kon-
sequenzen eines Zigaretten-
stummels, der in die Natur
geworfen wird.
Ich bin überzeugt, dass man
die Bewohner mit einer jähr-
l ichen Informationsveranstal-
tung zur Abfal lproblematik
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Chez Diane et Karim Ham-
dani, tout n’est que «   lux  »,
calme et volupté  !

C’est en 2008, que Diane et
Karim, fami l le recomposée
avec 4 enfants, sont venus,
pour Karim de La Côte et
Diane de Marsei l le, s’ instal ler
à Gletterens dans une mais-
on qu’ i ls ont fait construire
selon leurs vœux.

Sur la route de Val lon, vous
ne la remarquez presque pas
tant el le est tapie derrière de
grands arbres. Depuis Grand-
cour, vous remarquerez
peut-être le toit avec ses
panneaux solaires ther-
miques et photovoltaïques,
ces derniers instal lés récem-
ment.

Mais quand vous vous ar-
rêtez, vous êtes frappés par
l ’ impression de petit paradis.
Le grand ti l leul surplombe
l ’abri à voitures d’un côté et
un petit talus de l ’autre,
planté de vivaces. Là, se
côtoient les rosiers, les hibis-
cus, les hostas, les pivoines,
les iris, les érables japonais
nains, les fougères, divers ar-
bustes et plantes de sous-
bois. Le fin du fin, le rêve
qu’on a tous eu quand on
était gosse, c’est une cabane
dans les deux imposants
conifères qui frôlent la mais-
on. El le a été réal isée sans
blesser les arbres qui l ’abrit-
ent et en partie avec du bois
de récupération.

Pour accéder à la maison, on
longe une haie de bambous
que Diane et Karim peinent
parfois à contenir. Au sud-
ouest, se trouve le jardin pro-
prement dit, avec ses arbres
fruitiers, son figuier absolu-
ment impressionnant sous
nos latitudes, le jardin pot-
ager sous serre qui regorge
de légumes pour toute la fa-
mi l le.

Lorsque Diane et Karim vous
ouvrent la porte, l ’ impression
d’oasis perçue en arrivant
perdure. Votre regard se
porte immédiatement sur le
puits de lumière, bordé d’une
gigantesque verrière, qui ab-
rite un carré de plantes qui
prospèrent jusqu’au faîte, 12
mètres plus haut. Ce que
nous mettons d’habitude
dans des pots, croît ici en
toute exubérance. Le ficus -
vous n’en avez jamais vu un
comme ça sauf bien plus au
sud - s’est approprié toute la
hauteur. Non seulement c’est
beau mais en plus cela con-
tribue à une atmosphère
saine et bienfaisante.

Le volume de la maison est
configuré autrement que ce
que nous avons l ’habitude de
voir. Les chambres à couch-
er, l ’espace nuit, se situent
au rez-de-chaussée. Logique,
la nuit, on n’a pas besoin
d’admirer la vue. La vue,
subl ime, est réservée à l ’es-
pace de vie du 1er étage
avec une immense pièce à
vivre ouverte jusqu’au faîte,

|| AArrcchh ii tteeccttuurree // AArrcchh ii tteekkttuurr - Sarah Bachmann

Bei Diane und Karim Ham-
dani herrscht Licht, Ruhe
und Sinnlichkeit

Im Jahr 2008 haben sich
Diane und Karim mit ihren 4
Kindern in Gletterens ein
Haus ganz nach ihren Wün-
schen bauen lassen. Karim
stammt ursprüngl ich von der
La Côte (Weinbauregion Kan-
ton Waadt) und Diane aus
Marsei l le.

Von Val lon her kommend ver-
steckt sich das Haus hinter
grossen Bäumen und ist
nicht zu übersehen. Von
Grandcour her sind auf dem
Dach ein solarthermisches
Modul sowie ein Photovol-
taik-Solar-Panel , welches
kürzl ich instal l iert wurde, zu
erkennen.

Bei einem Halt sind Sie über-
rascht, welch kleines
Paradies Sie hier erwartet.
Auf einer Seite überragt der
Lindenbaum den Autounter-
stand, auf der anderen Seite
befindet sich eine kleine
Böschung mit mehrjährigen
Pflanzen. Hier wachsen Ro-
sensträucher, Hibiskus,
Hortensien, Pfingstrosen, Iris,
japanischer Zwergahorn,
Farne und diverse Büsche in
Harmonie zusammen. Das
Beste, wovon wir al le als
Kind geträumt haben, ist das
Baumhaus, welches sich
zwischen zwei Nadelbäumen
befindet. Dieses wurde tei l -
weise mit gesammeltem Holz
und ohne die Bäume zu

beschädigen gebaut.

Entlang einer Bambushecke
gelangt man zum Haus. Auf
der Süd-West Seite befindet
sich der Garten mit Obstbäu-
men, einem
beeindruckenden Feigen-
baum und dem Treibhaus, in
welchem Gemüse für die
ganze Famil ie wächst.

Wenn Diane und Karim ihnen
die Tür öffnen, haben Sie den
Eindruck in eine Oase ein-
zutreten. Der Bl ick richtet
sich sofort zu dem
Lichtschacht mit einer
grossen Glaswand unter wel-
chem Pflanzen 12 Meter bis
unter den First wachsen. Ein
Ficus nimmt die ganze Höhe
des Raumes ein. Er ist nicht
nur schön, er verleiht auch
eine gesunde und wohltu-
ende Atmosphäre.

Die Raumauftei lung unter-
scheidet sich vom Herkömm-
l ichen. Die Schlafzimmer
befinden sich im Er-
dgeschoss - in der Nacht ist
die Aussicht nicht wichtig.
Der Wohnraum im 1. Stock
bietet eine überwältigende
Aussicht. Das grosse Wohnzi-
mmer ist bis zum First offen
und wird von einer Galerie
überragt, auf welcher sich
die Bibl iothek befindet. Die
Bibl iothek überragt das
Wohn- und Esszimmer sowie
die üppige Vegetation. Das
Ganze gibt den Eindruck von
Grosszügigkeit, Ruhe und
erinnert an ein Schiff.
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surplombée d’une galerie où
une bibl iothèque s’est sub-
stituée aux inévitables
garde-corps. Cette mezzan-
ine-bibl iothèque domine le
séjour-sal le à manger ainsi
que le puits de lumière et sa
végétation luxuriante. Le
tout donne une impression
de générosité, de sérénité et
fait penser à un navire. La
cuisine, semi-ouverte, donne
aussi sur une terrasse au
sud, protégée du Joran (con-
sei l de l ’architecte  ! ) . Les
larges et hautes fenêtres,
bois-métal , ouvrent l ’horizon
depuis les champs et les
prés jusqu’au lac au loin à
l ’ouest, sur le Chasseral au
nord et sur les Alpes et les
Préalpes au sud. Les avant-
toits et le balcon du 1er sont
destinés à protéger du solei l
d irect, permettant de con-
server dans toutes les pièces
une température agréable
même en cas de canicules
tel les que nous les avons
vécues cette année.
Quelques fenêtres de toit,
garnies de stores extérieurs,
de même que l ’absence de
rideaux aux baies vitrées ac-
croissent encore la luminos-
ité déjà vive de ce niveau.
Un escal ier part du balcon
pour accéder à la partie sud-
ouest du jardin.

Lorsque Diane et Karim se
sont décidés à construire, le
terrain choisi leur a tout de
suite plu, notamment parce
qu’ i l était déjà planté
d’arbres majestueux qui ont
été conservés. Tous deux
sont sensibles aux impératifs
écologiques de notre temps
et ont résolument opté pour
des solutions techniques in-
novantes et respectueuses
de l ’environnement.

La plupart des artisans sont
de la région, voire du vi l lage
à commencer par l ’architecte
qui n’est autre que Daniel
Waser.

Karim fait remarquer que les
gens, en général , s’y con-
naissent peu en matière de
construction (normal , ce
n’est pas leur métier) et s’en
remettent entièrement à l ’ar-
chitecte. Celui-ci , cependant,
a trop souvent tendance à
répéter seulement ce qu’ i l a
l ’habitude de faire. Du coup,
i l y a souvent des décep-
tions.

Dans le cas de Diane et
Karim, i l en est al lé tout
autrement. D’une part,
Daniel Waser s’est révélé un
architecte ouvert aux nou-
veautés et prêt à sortir de
ses zones de confort, d’autre
part, Diane, qui est dess-
inatrice-architecte de forma-
tion, a fait un post grade
d’une année en développe-
ment durable dans la con-
struction. Karim l’a accom-
pagnée lors des conférences
et les visites d’exposition,
juste par curiosité. I ls ont
tous deux découvert les
techniques, les entreprises,
les matériaux qui al la ient les
aider dans leur futur projet.
Les réflexions étaient donc
déjà bien avancées sur ce
qu’ i ls souhaitaient lorsqu’ i ls
ont débuté la démarche de
construction. Ce qui équival-
ait presque à une année de
recherche sur les produits  :
pourquoi   ? comment  ? quel
type d’ isolation   ? quel genre
de matériaux  ? l ’énergie
grise de ceux-ci , etc.

L’original ité de la construc-
tion consiste dans le fait
qu’el le est en bois massif où
les parois de bois sont por-
teuses et sont constituées de
lamel lé-col lé de sapin, sauf
que ce n’est pas col lé mais
tenu ensemble par des
agrafes d’aluminium.
L’épaisseur dépend de la
portance nécessaire. C’est
posé comme du préfabriqué,
du coup la maison se con-
struit en une dizaine de
jours. A l ’extérieur, l ’ isolation
périphérique en laine de bois
se termine par un crépi ou
par un revêtement en lames
verticales de mélèze, non
traité, tout à fait adapté à
nos cl imats, tandis qu’à l ’ in-
térieur, les parois sont
doublées de placo-plâtre et
d’un crépi 0,5 (très très fin),
posé à la truel le. Les profes-
sionnels de la branche ap-
précieront. Intéressant à sa-
voir  : i l n’y a pas de
pare-vapeur, les peintures
sont minérales, tout est res-
pirant. En effet, le principal
problème des maisons per-
formantes actuel les est la
condensation. Or, avec la
construction en bois massif,
le point de rosée se fait à
l ’ intérieur du mur qui ab-
sorbe l ’humidité et la rejette
à l ’extérieur de manière sais-
onnière. Une atmosphère

Durch die halboffene Küche
gelangt man auf eine Rich-
tung Süden ausgerichtete
Terrasse. Die breiten, hohen
Fenster aus Holz/Metal l öffn-
en die Sicht auf die Felder
und Wiesen bis zum See im
Westen, den Chasseral im
Norden und die Alpen und
Voralpen im Süden. Das Vor-
dach und der Balkon im 1.
Stock schützen vor direkter
Sonneneinstrahlung und hal-
ten die Temperaturen in al len
Zimmern auch bei grosser
Hitze angenehm. Die
Dachfenster mit Aussen-
storen und die grossen Glas-
fenster ohne Vorhänge er-
höhen die Hel l igkeit auf
dieser Etage noch. Vom
Balkon aus führt eine Treppe
in den auf Süd-West aus-
gerichteten Garten.

Als sich Diane und Karim
entschieden haben ein Haus
zu bauen, hat ihnen das
Grundstück sofort gefal len,
wei l bereits ein grosser
Baumbestand vorhanden
war, welcher erhalten wurde.
Beide haben eine ökologis-
che Einstel lung und haben
sich für umweltschonende,
innovative Technik und Ma-
terial ien entschieden.

Die Mehrheit der Handwerker
sind aus der Gegend oder
sogar aus unserem Dorf, wie
z.B. der Architekt Daniel
Waser.

Karim erwähnt, dass die
Leute im Al lgemeinen vom
Bauwesen nicht viel ver-
stehen (es ist ja nicht ihr
Beruf). Sie verlassen sich
ganz auf den Architekten.
Dieser hat aber die Tendenz
nur umzusetzen was er
kennt. Das führt oft zu
Enttäuschungen.

Bei Diane und Karim war das
ganz anders. Einerseits hat
sich Daniel Waser als Ar-
chitekt erwiesen, welcher
sich Neuerungen offen zeigt,
andererseits ist Diane gel-
ernte Bauzeichnerin und hat
eine einjährige Weiterbi ldung
in nachhaltiger Entwicklung
absolviert. Aus reiner Neugi-
er hat Karim sie an Sitzungen
und Ausstel lungen begleitet.
So haben sie Techniken, Fir-
men und Material ien
kennengelernt, welche ihnen
bei der Real isierung ihres be-
vorstehenden Projekts

gedient hat.

Das Speziel le an der Kon-
struktion ist, dass sie aus
Massivholz ist und die
Holzwände tragend sind und
aus Brettschichtholz be-
stehen, welche mit Alumini-
umklammern zusammenge-
halten werden. Da
vorfabrizierte Elemente ver-
wendet wurden, hat die
Bauzeit nur etwa zehn Tage
gedauert. Für die Aussenisol-
ation wurde Holzwol le und
ein Verputz oder eine nicht
behandelte Lärchen-
blattbeschichtung verwen-
det. Im Innern wurden die
Wände mit Gipskartonplatten
ausgekleidet und mit einem
sehr feinen Verputz, mit der
Kel le aufgetragen, versehen.
Da mineral ische Farben ver-
wendet wurden entsteht
keine Feuchtigkeit. Bei
herkömmlichen Häusern ist
oft die Kondensation ein
Problem. Dank der
Massivholzbauweise ist der
Taupunkt im Innern der
Mauer, welche die
Feuchtigkeit absorbiert und
je nach Saison nach Aussen
abgibt. Im Innern herrscht
ein gesundes Kl ima und sehr
hohe thermische Leistung
ohne kontrol l ierte mechanis-
che Belüftung, wie sie in
"Passivhäusern" verwendet
wird.

Die Massivholzbauweise war
eine Herausforderung für
al le, da sie bei uns noch
wenig bekannt war. Die
deutsche Firma, spezial isiert
auf diesem Gebiet, kam in
die Schweiz, um mit Daniel
Waser sämtl iche Mögl ich-
keiten, Einschränkungen,
Vor- und Nachtei le einer sol-
chen Bauweise zu be-
sprechen. Als Heizung haben
sich Diane und Karim für
eine geothermische
Wärmepumpenheizung und
Solarenergie entschieden.
Später kam Photovoltaik
hinzu. Um noch unab-
hängiger zu sein, träumt
Karim davon, ein oder mehr-
ere spiralförmige Windräder
zu instal l ieren. Aber man
kennt Karim - ein Traum
bleibt nicht lange eine
Fantasie.

Was ihn antreibt ist der Wind,
welcher das Haus umspielt.
Die Ausrichtung des Dachs
öffnet ihm eine wunderbare
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saine à l ’ intérieur et une per-
formance thermique très
élevée sans s’encombrer
d’une venti lation mécanique
contrôlée (VMC) comme dans
les maisons dites «   pass-
ives  ».

La construction en bois mas-
sif a constitué un défi pour
tous car encore peu connue
chez nous au point que l ’en-
treprise al lemande, spécial -
iste de ce domaine, est
venue en Suisse s’entretenir
avec l ’architecte Daniel
Waser pour échanger sur les
possibi l i tés, contraintes, av-
antages et inconvénients de
ce type de construction.

Pour le chauffage, Diane et
Karim ont opté pour une
pompe à chaleur en géother-
mie et le solaire thermique,
dans un premier temps, et
photovoltaïque ultérieure-
ment. Karim rêve d’ instal ler
une ou des éol iennes
hél icoïdales augmentant en-
core son autonomie éner-
gétique durable. Mais on
connaît Karim  : un rêve ne
reste pas longtemps à l ’état
de fantasme  !

Ce qui l ’y pousse, c’est le ré-
gime des vents dans lequel
baigne la maison. L’orienta-
tion du toit, perpendiculaire
aux autres maisons de la
l ignée lui a certes permis de
dégager une vue admirable
et un ensolei l lement optimal
mais aussi de prendre le
vent d’ouest de plein fouet  !
Voi là comment transformer
un inconvénient en avant-
age…

S’exprimer sur l ’orientation
nous amène à parler du
volume et du gabarit de la
maison qui est le même que
les fermes environnantes au
point que plusieurs ont
pensé qu’ i l s’agissait d’un
rural rénové. I l faut aussi dire
que le verger et la serre
s’ouvrent sur le devant (à
l ’ouest), comme pour une
ferme. Impression renforcée
par le revêtement extérieur
en bois.

Si les choix techniques ont
été décidés par Diane et
Karim, les choix esthétiques
ont été du ressort de l ’archi-
tecte Daniel Waser. La
longue préparation bien en
amont a permis que le

chantier de construction se
déroule avec zéro problème.

Pour ce qui concerne le coût
global , Karim estime que la
construction bois massif, à
l ’époque, a renchéri le projet
de 5 à 7   % par rapport à une
construction béton-brique.
Mais aujourd’hui , i l est d’avis
que la tendance devrait être
inverse. I l admet d’ai l leurs
que le supplément ne vient
pas uniquement du bois mas-
sif mais aussi du fait que
Diane et lui se sont un peu
«   lâchés  » ai l leurs, notam-
ment en matière d’ isolation et
à la cuisine  ! ◼

Aussicht und eine optimale
Sonneneinstrahlung, aber
auch einen peitschenden
Westwind. So wird ein
Nachtei l zu einem Vortei l .

Das Volumen und die Grösse
des Hauses entsprechen
etwa demjenigen der umlie-
genden Bauernhäuser. Da
der Obstgarten und das
Treibhaus gegen Westen aus-
gerichtet sind und wegen der
verwendeten Baumaterial i -
en, entsteht der Eindruck,
dass es sich um ein renov-
iertes Bauernhaus handelt.

Diane und Karim haben al les
was die Technik anbelangt
entschieden und der Ar-
chitekt Daniel Waser war für

das Ästhetische zuständig.
Dank der langen Vorbereit-
ung sind die Bauarbeiten
ohne jegl iche Probleme von-
stattengegangen.

Was die Gesamtkosten anbe-
langt, so schätzt Karim die
Kosten für die Massivholzbau-
weise ca. 5 bis 7% höher als
ein Bau aus Betonsteinen.
Heute ist er der Meinung, dass
die Tendenz eher umgekehrt
sein müsste. Er gibt zu, dass
die Mehrkosten nicht nur
wegen dem Massivholz höher
sind, sondern auch deswe-
gen, wei l Diane und er sich z.
B. bei der Isolation und der
Küche etwas mehr "gegönnt"
haben   ! ◼
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Coup de rasoir pour le
jetable

Une perte de 5,24 mil l iards
de dol lars pour la marque
Gi l lette a été annoncée en
jui l let dernier par le groupe
américain Procter & Gamble.
Cet entre-fi let entendu à la
radio m’a interpel lé et j ’a i
voulu savoir ce qui avait
parei l lement fait reculer
l ’uti l isation des rasoirs
jetables.

Figurez-vous que le groupe
expl ique cette tendance
mondiale principalement par
un changement de mode. En
effet, aujourd’hui un homme
qui ne se rase pas tous les
jours n’est plus considéré
comme négl igé  ; i l est même
«   tendance  ». Dans la même
logique, j ’observe aussi un
essor significatif, depuis
quelques années, des bar-
biers. Dernièrement, i l y en
avait même un qui s’était in-
stal lé à Gletterens, avant de
déménager récemment. En
fin de compte, ma petite en-
quête m’a fait réfléchir sur
ce geste quotidien, qui
pousse un grand nombre
d’hommes à consommer du
pastique jetable. En pensant
au développement durable
et aux ressources de notre
planète, j ’a i essayé de
trouver d’autres solutions de
rasage.

D’emblée j ’él imine la solu-
tion électrique. Même un ra-
soir solaire nécessiterait une
énergie grise considérable
pour être produit. Je me suis
alors tourné vers les barbiers
du coin, qui sont finalement
une bonne solution   : locale,
économique et socialement
intéressante. Mais en
poussant plus loin j ’a i ret-
rouvé le rasoir de nos an-
ciens, le fameux «   coupe-
choux  »   !

Oui , ces rasoirs existent tou-
jours. En acier, avec une
chasse en bois ou en corne,
les moins chers valent déjà
une centaine de francs, mais
quand on en achète un i l
dure toute la vie … et même
plusieurs générations. Pour
l ’entretien i l faut du cuir, de
la pâte à pol ir et une pierre à
aiguiser en cas d’usage in-

tensif. Pour se raser  : du
savon et un blaireau (en poi l
naturel si possible), avec une
coupel le en métal , en verre
ou en céramique. Évidem-
ment si on est vegan cela
pose un problème d’uti l iser
tous ces produits animaux,
mais sinon on table sur du
100  % naturel et durable.
Fini le plastique  ! Fini le
jetable  !

Si cette ancienne technique
offre un mei l leur rasage, au
plus près de la peau, on ne
peut nier qu’el le nécessite
un peu d’entraînement et un
peu plus de temps. Toutefois
des offres de «   formation-dé-
couverte  » sont de plus en
plus organisées par quelques
coutel iers et de très bonnes
lames sont toujours fab-
riquées de nos jours. Cer-
tains objets sont même de
véritables bi joux.

A l ’approche des fêtes de
Noël , voici donc une idée ori-
ginale de cadeau mascul in qui
représente aussi un petit
geste pour notre planète … si
on ne renonce pas tout sim-
plement à se raser bien sûr  ! ◼

Rasur zu finden.

Von Anfang an verwerfe ich
die Lösung eines Elektror-
asierers. Sogar ein Solar-
rasierer benötigt für die
Produktion beträchtl iche
graue Energie. Ich habe mich
also an die ortsansässigen
Barbiere gewandt, welche
schlussendl ich eine gute
Lösung sind: lokal ,
wirtschaftl ich und gesel l -
schaftl ich interessant. Nach
weitere Nachforschungen
habe ich den Rasierer unser-
er Vorfahren gefunden: der
famose "Kohlschneider" .

Ja, diese Rasiermesser gibt
es immer noch. Die Kl inge
aus Stahl , der Griff aus Holz
oder Horn, haben die gün-
stigsten einen Wert von gut
hundert Franken. Sie halten
aber ein Leben lang, ja sogar
über mehrere Generationen.
Zum Unterhalt benötigt man
Leder, Pol ierpaste und, bei
häufigem Gebrauch, einen
Schleifstein. Zum Rasieren
benötigt man Seife, einen
Rasierpinsel (wenn mögl ich
aus natürl ichem Haar) mit
einer Schale aus Metal l , Glas
oder Keramik. Für Veganer
stel lt der Gebrauch dieser
tierischen Produkte ein Prob-
lem dar, aber ansonsten
setzt man hier 100% auf
Natur und Nachhaltigkeit.
Schluss mit Plastik! Schluss
mit Wegwerfen!

Obwohl diese alte Technik
eine bessere Rasur, näher
bei der Haut, bedeutet, kann
man nicht abstreiten, dass es
ein wenig Übung braucht und
etwas mehr Zeit beans-
prucht. Immer häufiger wer-
den Schnupperkurse von
Messerschmieden organisiert
und sehr gute Kl ingen wer-
den heute immer noch fab-
riziert. Einige Objekte sind
sogar wahre Schmuckstücke.

Weihnachten rückt näher,
hier also eine originel le Idee
für ein Geschenk für den
Mann, welches auch eine
kleine Geste für unseren Plan-
eten bedeutet - ausser man
rasiert sich einfach gar nicht
mehr  ! ◼

|| EEnneerrgg iiee - Karim Hamdani
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Rückgang der Ein-
wegrasierer

Die amerikanische Gruppe
Procter & Gamble hat im let-
zten Jul i einen Verlust der
Marke Gi l lette von 5,24 Mi l -
l iarden Dol lar angekündigt.
Diese Radiomeldung hat
mich dazu gebracht, mehr
über die Gründe für einen
derartigen Rückgang der Ein-
wegrasierer zu erfahren.

Die Gruppe erklärt sich diese
weltweite Tendenz
hauptsächl ich aufgrund der
Änderung des Modeverhal-
tens. Tatsächl ich gi lt heute
ein Mann, welcher sich nicht
jeden Tag rasiert, nicht als
vernachlässigt, im Gegentei l ,
er l iegt im Trend und ist " in" .
Deshalb beobachte ich seit
einigen Jahren einen be-
merkenswerten Aufschwung
der Barbiere. Unlängst hat
sich sogar einer in Gletterens
niedergelassen, bevor er
kürzl ich wieder weggezogen
ist. Meine kleine Umfrage
über diese tägl iche Pflege,
welche eine grosse Anzahl
Männer dazu zwingt, Weg-
werfplastik zu verwenden,
hat mich nachdenkl ich ges-
timmt. Beim Gedanken an
nachhaltige Entwicklung und
an die Ressourcen unseres
Planeten, habe ich versucht,
andere Mögl ichkeiten der
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L'action 72 heures

Avec l ’Action 72 heures, re-
tourne ta commune  !
Pour la première fois, la quat-
rième édition de l ’Action 72
heures se déroulera durant
l ’hiver et adopte un cadre
thématique  : l ’agenda 2030
et ses 17 objectifs pour le
développement durable.
Entre la fraîcheur de l ’hiver
et le réchauffement cl i -
matique, ces nouveautés
permettront de sortir des
sentiers battus. Animer un
atel ier de produits faits mais-
on (zéro déchet), monter une
exposition sur la thématique
du développement durable,
col laborer avec une entre-
prise locale pour la création
d’une chartre sur l ’égal ité
salaria le entre femmes et
hommes, organiser des
activités avec des personnes
âgées, rassembler tes
voisins autour d’un grand
repas, et bien d’autres
choses encore  ?
Vas-y, fonce et retourne ta
commune  ! Embarque tes
amis et rejoins les mi l l iers de
jeunes Fribourgeois, Ro-

mands et Suisses pour l ’Ac-
tion 72 heures, qui aura l ieu
du 16 au 19 janvier 2020,
sous l ’œi l attentif des médi-
as. Pour ce faire, rien de plus
simple: tu t’ inscris dès main-
tenant à l ’Action et imagine
avec ton groupe un projet
d’uti l i té publ ique. Le top dé-
part de cette aventure sera
donné lors de l ’événement
de lancement, le 16 janvier à
18h11   ; tous les participants
auront alors 72 heures ex-
actement pour réal iser leur
projet. Que la course contre
la montre commence!
Gagne-la, sans argent, mais
avec un grand sens de la
débroui l le. Tu veux faire
bouger les choses  ?
Alors n’attends plus et inscris-
toi ! Tu trouveras plus d’ in-
formations et des consei ls sur
www.72heures.ch ou auprès
de la coordinatrice cantonale
du projet, Aurél ie Cavin   :
coordination@frisbeenet.ch◼

Aktion 72 Stunden

Mit der Aktion 72 Stunden,
stel lst du dein Gemeinde auf
den Kopf!
Zum ersten Mal findet nun
die vierte Ausgabe der Ak-
tion 72 Stunden im Winter
statt und steht in einem
thematischen Rahmen: die
Agenda 2030 und ihre 17
Ziele für eine nachhaltige En-
twicklung. Zwischen der
Kälte des Winters und der
globalen Erwärmung werden
uns diese Neuerungen er-
mögl ichen, von den aus-
getretenen Pfaden weg-
zukommen. Workshops zur
Herstel lung hausgemachter
Produkte (Zero Waste), eine
Ausstel lung zum Thema
nachhaltige Entwicklung,
Zusammenarbeit mit einem
lokalen Unternehmen bei der
Ausarbeitung einer Charta
zur Gleichstel lung von
Frauen und Männern, mit
Senioren etwas unterneh-
men, deine Nachbarn zu
einem grossen Fest ein-
laden? Wahrscheinl ich hast
du sogar noch bessere
Ideen!

Dann los, trau dich und stel l
dein Gemeinde auf den Kopf!
Motiviere deine Freunde und
sei mit tausenden Jugend-
l ichen aus Freiburg und der
ganzen Schweiz Tei l der Ak-
tion 72 Stunden, die vom 16.
bis zum 19. Januar 2020 unter
grosser Medienpräsenz
stattfinden wird. Es geht ganz
einfach: Melde dich ab sofort
für die Aktion an und denke dir
mit deiner Gruppe ein ge-
meinnütziges Projekt aus. Der
Startschuss dieses Aben-
teuers wird am Eröffnungsan-
lass vom 16. Januar 2020 um
18:11 fal len; Al le Tei lnehmer
werden ab diesem Moment
genau 72 Stunden haben um
ihre Projekte zu real isieren.
Möge das Rennen gegen die
Zeit beginnen! Meistere diese
Herausforderung ohne Geld,
aber mit vielen kreativen
Ideen. Du möchtest etwas be-
wegen? Dann warte nicht
länger und schreib dich ein!
Mehr Infos und Ratschläge
findest du unter www.72h.ch
oder bei der kantonalen
Koordinatorin der Aktion,
Aurél ie Cavin   : coordina-
tion@frisbeenet.ch◼

Ouverture en juin du foyer de jour de la Broye
fribourgeoise sur deux sites 

Le foyer de jour de l ’EMS Les Mouettes à Estavayer est
ouvert tous les jours de la semaine sauf les fériés de 9h à
17h. Dès le 1er  ju in 2019, le foyer de jour ouvrira sur deux
sites soit les lundis et jeudis à l ’EMS les Fauvettes à
Montagny-la-Vi l le et les mardis, mercredis et vendredis à
l ’EMS les Mouettes à Estavayer-le-Lac.
La même équipe de soignants s’occupera de proposer l ’ac-
cuei l et diverses activités tels que des atel iers de bricolage,
de cuisine, des jeux, de la lecture, de la gymnastique douce
entre autre, en ayant pour but de maintenir l ’autonomie et
les capacités de la personne. L’accuei l se fait dans un espace
spacieux ave possibi l i té de se reposer et prise de repas et
col lations ensemble pour promouvoir un moment de plaisir et
de partage. Sur les deux sites, l ’accès à la terrasse et aux
extérieurs est faci l i té.
La possibi l i té est donnée de faire   une visite et/ou une
journée découverte sans engagement. Le personnel qui s’oc-
cupe du foyer de jour est formé et est sous la responsabi l i té
d’une infirmière.   Si vous avez besoin de soins, i ls peuvent
être effectués par le personnel du foyer de jour selon évalu-
ation lors de l ’ inscription. Vous avez la possibi l i té de vous in-
scrire pour le nombre de jours désiré et vous pouvez, selon le
taux d’occupation, changer de jours, diminuer ou augmenter

|| SSaannttéé - EMS du district de la Broye

les jours de présence. Une journée en foyer de jour coûte en
moyenne CHF 50.00 (repas et col lations compris) .
La mission du foyer de jour est de favoriser le maintien à
domici le en offrant un l ieu sécurisé et propice à favoriser
l ’autonomie, le dialogue et la rencontre. Le foyer de jour con-
tribue également à diminuer le sentiment d’angoisse et de
sol itude. I l permet aussi de soulager l ’entourage.
Notre foyer de jour est reconnu et contrôlé par le départe-
ment de la santé du canton de Fribourg.
Le transport pour le foyer de jour s’organise par la fami l le
avec la possibi l i té de col laborer avec le service de transport
de PassePartout.
Le foyer de jour de la Broye accuei l le toute personne âgée
(possibi l i té aussi d’accuei l hors âge AVS) habitant la Broye
fribourgeoise ou un autre district du canton. Pour avoir des
renseignements supplémentaires et pour s’ inscrire, i l suffit
d’appeler le   079 680 62 98  ou de nous contacter à l ’adresse
mai l suivante  :   foyerdejour@hibroye.ch.
N’hésitez pas à me contacter en cas de complément d’ in-
formation.  

Al ine Bardet - Répondante administrative
026 664 73 18
al ine.bardet@hibroye.ch
www.hopital-broye.ch/ems

|| DDéévveellooppppeemmeenntt DDuurraabbllee NNaacchhhhaa ll ttii ggee EEnnttwwii cckklluunngg
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La légende du menhir de
Gletterens

Dans la l ignée des menhirs
de Clandy (Yverdon), entre la
Pierre du Mariage (Font) et
cel le des Gueux (Portalban),
se dresse le petit menhir de
Gletterens (Pré de Riva).
Mais qui connaît sa légende  ?

Dans les brumes du temps et
la région de la Tène, vivait
une très bel le jeune vierge,
Po, de la tribu des Pierrafeu.
Un jour qu’el le pêchait, el le
aperçut un garçon bronzé in-
tégralement qui canotait. La
jeune fi l le ignorait qu’ i l était
doué d’une force légendaire
hors du commun ne se
révélant que sous la colère.
Cet apol lon, explorateur in-
trépide, avait traversé le lac
depuis sa rive sud pour en
découvrir les l imites. Ro & Po
tombèrent éperdument
amoureux et décidèrent de
vivre ensemble.

Après peu de lunes, le solei l
d’été se leva sur le jour du
mariage. La tribu des Bois-
moui l lés, autour du chef dont
Ro était le fi ls aîné, attendait,
euphorique, sur la plage l ’ar-
rivée de l ’a imée. Le célèbre
barde Franc-Sois s’essouffla it
dans sa flûte de corne. Ro
portait son pagne en cuir du
dimanche et son impatience
grandissait à mesure de
l ’avancée du radeau vers la
côte, qui , enfin toucha le
sable  !

Mais lorsque la resplendis-
sante fiancée descendit
d’une pierre au centre de
l ’embarcation, son ample
chevelure sombre masquant
un bébé, le jeune hercule fut
pris d’une rage que personne
ne comprit et ne put se con-
tenir.

Ro sauta sur le radeau avec
fureur ce qui éjecta la pierre
dans les airs. Le si lence se
fit. El le vint se ficher à l ’en-
droit où la chamane, toute
en incantations, brûlait ses
foins de senteur. Les deux
tribus poussèrent un Ooooh   !
d’étonnement et Ro se calma
instantanément. Yad, le père
de Po, fit entendre au garçon
que le bébé était celui du
barreur et que Po était tou-

jours vierge. Alors les jeunes
gens s’enlacèrent sous la
musique et les ovations. Les
Boismoui l lés remercièrent les
Pierrafeu pour le cadeau sur-
prenant. Po & Ro vécurent
longtemps autour de la
pierre votive qui combla leur
bonheur et leur descend-
ance.

Sur le chemin du Vi l lage La-
custre, le mégal ithe vous in-
vite à le toucher et à faire un
vœu. ◼

Die Legende des Menhirs
von Gletterens

In der Reihe der Menhire von
Clandy (Yverdon) erscheint
neben der Pierre du Mariage
(Stein der Ehe) (Font) und
demjenigen der Gueux
(Geusen) (Portalban) der
kleine Menhir von Gletterens
(Pré de Riva). Aber wer kennt
seine Legende?

Im Nebel der Zeit lebte in der
Region La Tène eine wunder-
schöne junge Jungfrau, Po,
vom Stamm der Pierrafeu.
Eines Tages, als sie angelte,
erbl ickte sie einen
braungebrannten Jungen, der
in einem Kanu fuhr. Das
junge Mädchen wusste nicht,
dass dieser eine aus-
sergewöhnl iche, legendäre
Kraft besitzt, die sich nur
unter Wut manifestiert.
Dieser unerschrockene
Apol lo hatte den See von
seinem Südufer aus über-
quert, um die Grenzen zu
erkunden. Ro und Po ver-
l iebten sich hoffnungslos in-
einander und beschlossen,
zusammen zu leben.

Einige Monde später, er-
wachte die Sommersonne
am Hochzeitstag. Der Stamm
der Boismoui l lés, versam-
melt um ihren Anführer,
dessen ältester Sohn Ro war,
wartete euphorisch am
Strand auf die Ankunft der
beiden Liebenden. Der ber-
ühmte Barde Franc-Sois ger-
iet auf seiner Hornflöte aus-
ser Atem. Ro trug seinen
ledernen Son-
ntagslendenschurz und seine

Ungeduld wuchs mit dem
sich dem Ufer nähernden
Floss, das nun endl ich den
Sand berührte!

Aber als die strahlende Braut
sich von einem Stein in der
Mitte des Flosses erhob, mit
ihrem vol len dunklen Haar
einen Säugl ing verdeckend,
wurde der junge Herkules de-
rart von Wut ergriffen, was
al len unverständl ich war und
derer er sich nicht erwehren
konnte.

Vol ler Zorn sprang Ro auf das
Floss, was den Stein in die
Luft schleuderte. Es ward
sti l l . Der Stein landete an der
Stel le wo die Schamanin, in
Beschwörungen vertieft, ihre
Duftkräuter verbrannte.
Beide Stämme stiessen ein
erstauntes Ooh! aus, worauf
sich Ro sofort beruhigte. Yad,
Po‘s Vater, l iess den Jungen
wissen, dass besagter
Säugl ing das Kind des
Steuermanns sei , und Po
noch Jungfrau war. Die jun-
gen Leute umarmten sich zu
den Klängen der Musik und
unter den Ovationen. Die Bo-
ismoui l lés dankten den Pier-
rafeus für ihr überras-
chendes Geschenk dieses
Steines. Po und Ro lebten
noch lange Zeit um diesen
Wünschelstein, der sie und
ihre Nachkommen mit Glück
bedachte.

Auf dem Weg zum Vil lage La-
custre lädt der Menhir Sie ein,
ihn zu berühren und sich
etwas zu wünschen.◼

|| LLééggeennddee // SSaaggee - Xavier Leibzig-Collaud
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Une idée-cadeau utile et
originale  : la Vie  !
C’est le magnifique cadeau que
j’ai reçu au mois de décembre
2007, la Vie.

Chaque transplanté a sa
propre histoire. En ce qui me
concerne, un souffle au cœur
a été détecté vers l ’âge de
six ans, mais j ’a i continué à
avoir une enfance tout à fait
normale en pratiquant
plusieurs sports dont la gym-
nastique artistique. En 1998,
lors d’un contrôle de routine,
et après avoir eu mes 2 en-
fants, mon médecin m’a con-
sei l lé de changer la valve
mitrale de mon cœur. Cela
devait me permettre de ret-
rouver toute ma vital i té,
mais mon cœur s’est di laté
et le diagnostic est tombé  :
cardiomyopathie di latée.
Avec un cocktai l de médica-
ments et un suivi régul ier à
l ’hôpital de l ’ I le à Berne, j ’a i
pu avoir une qual ité de vie
plus ou moins bonne
pendant une dizaine d’an-
nées. Toutefois en 2007, i l y
a eu une décompensation du
muscle cardiaque et on m’a
mise rapidement sur la l iste
d’attente pour une greffe de
cœur. L’attente de 4 mois
s’est déroulée à l ’hôpital
dans un état critique. Durant
cette période diffici le, ma fa-
mi l le et mes amis ont été
d’un incroyable soutien. Ce
samedi matin de décembre
vers 6h30, mon cardiologue
est entré dans ma chambre
d’hôpital et m’a dit  : «   Frau

Schouwey, nous avons un
cœur pour vous  !   ».
Ma première pensée et mes
prières après ma transplant-
ation ont été pour mon don-
neur et sa fami l le en-
deui l lée…

Le don d’organes, un geste
simple qui sauve des vies.

Le don d’organes est le geste
le plus beau qu’un être hu-
main puisse faire. En accept-
ant d’être donneur potentiel ,
vous pouvez prolonger la vie
de plusieurs personnes. En
réal ité i l faut être conscient
que nous avons plus de
chance d’être un jour re-
ceveur d’un rein, d’un pou-
mon, d’un cœur, d’un foie ou
encore d’un intestin, que
d’être donneur  !
Je pense sincèrement qu’ i l
est essentiel d’en parler avec
sa fami l le et avec ses
proches.
Ayons cette discussion qui
dérange un peu mais qui est
si importante, osons parler
de la mort pour sauver des
vies  !
Je remercie tous les jours
mon donneur  ; sans lui , je ne
serais plus là depuis 12 ans
déjà. . . ◼ K.S.

Le don d’organes
en quelques mots

En 2019, près de 1‘500 per-
sonnes sont en attente
d’une greffe. En 2018, 68
personnes sont décédées
faute d’avoir reçu un organe
vital . En complément du don
volontaire de son vivant, le
don d’organes est envisage-
able uniquement si la mort
(perte complète et irrévers-
ible de toutes les fonctions
cérébrales) a été confirmée
après interruption des soins
en raison d’un pronostic
sans issue. Un donneur peut
sauver jusqu’à 7 vies!

Une initiative populaire a été
déposée au niveau fédéral .
El le propose l ’appl ication lé-
gale du consentement
présumé afin d’augmenter le
don d‘organes  : toute per-
sonne devient donneuse à
moins qu’el le n’ait fait con-
naître un choix opposé au
cours de sa vie. Peu importe
votre choix et votre convic-
tion   : le plus important est
d’en parler et de faire con-
naître votre avis. Sachez
cependant que le don d‘or-
ganes sauve des vies!

https: //www.swisstrans-
plant.org ◼ E.S.

|| SSaannttéé // GGeessuunnddhheeii tt - Evelyne Savary et Karine Schouwey

Die Organspende in weni-
gen Worten

2019 warten bereits ca.
1‘500 Personen auf eine
Transplantation. 2018
starben 68 Personen, wei l
sie ein lebenswichtiges
Organ nicht erhielten.
Zusätzl ich zur freiwi l l igen
Lebendspende, ist eine Or-
ganspende ausschl iessl ich
dann mögl ich, wenn der Tod
(vol lständiger und irreversi-
bler Verlust al ler Hirnfunk-
tionen) nach einem Behand-
lungsabbruch aufgrund einer
aussichtslosen Prognose, be-
stätigt wurde. Ein einziger
Spender kann bis zu sieben
Leben retten!

Es wurde eine Volksinitiative
auf Bundesebene
eingereicht, welche zwecks
Erhöhung von Or-
ganspenden, die gesetzl iche
Umsetzung der „Vermuteten
Zustimmung“ vorschlägt:
Jede Person wird Spender, es
sei denn, sie hat im Laufe
ihres Lebens eine andere
Wahl getroffen. Ungeachtet
Ihrer Entscheidung und Ihrer
Überzeugung: Das Wichtig-
ste ist, darüber zu sprechen
und Ihre Meinung kund zu
tun.
Seid Euch jedoch bewusst,
dass Organspenden Leben
retten!

https: //www.swisstrans-
plant.org ◼ E.S.

Eine nützliche und ori-
ginelle Geschenkidee :
Leben!
Dies ist das wundervolle Ges-
chenk, das ich im Dezember
2007 erhalten habe, das Leben.

Jeder transplantierte Patient
hat seine ganz eigene
Geschichte. In meinem Fal l ,
wurde im Alter von ungefähr
sechs Jahren ein Herzger-
äusch festgestel lt, aber ich
hatte weiterhin eine ganz
normale Kindheit, indem ich
verschiedene Sportarten
ausübte, einschl iessl ich dem
Kunstturnen. Im Jahr 1998,
während einer Routineunter-
suchung, und nachdem ich 2
Kinder bekommen hatte, riet
mir mein Arzt, die Mitralk-
lappe meines Herzens zu er-
setzen. Es würde mir er-
lauben, meine vol le Vital i tät
wiederzugewinnen. Aber
mein Herz erweiterte sich
und die Diagnose fiel : erweit-
erte Kardiomyopathie. Dank
eines Medikamentencocktai ls
und regelmässigen
Nachuntersuchungen im
Berner Inselspital erreichte
ich während einem Jahrzehnt
eine mehr oder weniger gute
Lebensqual ität.
2007 kam es jedoch zu einer
Dekompensation des
Herzmuskels und ich wurde
umgehend auf die Wartel iste
für eine Herztransplantation
gesetzt. Die 4-monatige
Wartezeit wurde in krit-
ischem Zustand im Kranken-
haus verbracht. In dieser
schwierigen Zeit haben mich

meine Famil ie und Freunde
unglaubl ich unterstützt. An
jenem Samstagmorgen im
Dezember, gegen 6:30 Uhr,
kam mein Kardiologe in mein
Krankenzimmer und sagte:
"Frau Schouwey, wir haben
ein Herz für Sie! " .
Meine ersten Gedanken und
Gebete nach meiner Trans-
plantation galten meinem
Spender und seinen Hinter-
bl iebenen.

Die Organspende, eine einfache
Geste, die Leben rettet.

Eine Organspende zu
machen ist das Schönste,
was ein Mensch tun kann. In-
dem Sie akzeptieren, poten-
ziel ler Spender zu sein,
können Sie das Leben vieler
Menschen verlängern. In
Wirkl ichkeit müssen wir uns
bewusst sein, dass die
Chance eines Tages Em-
pfänger einer Niere oder
Lunge, eines Herzens, einer
Leber oder eines Darms zu
werden grösser ist, a ls
Spender zu werden!
Ich glaube aufrichtig, dass es
wichtig ist, mit seiner Famil ie
und Nahestehenden darüber
zu sprechen.
Lassen Sie uns diese Diskus-
sion führen, die etwas beun-
ruhigend, aber doch so
wichtig ist. Wagen Sie es,
über den Tod zu sprechen,
um Leben zu retten!
Ich danke meinem Spender
jeden Tag; ohne ihn, wäre ich
seit 12 Jahren nicht mehr da
. . . ◼ K.S.



Le don d‘organes
De donneuse à receveuse

Depuis de nombreuses an-
nées, je possédais ma carte
de donneuse d’organes sans
penser un instant qu’un jour,
mon état de santé nécessit-
erait un don afin de survivre!

En mars 2013 je me suis ret-
rouvée au stade terminal
d’une insuffisance cardiaque
sévère. Très rapidement, les
médecins m’ont inscrite sur
la l iste d’attente afin de
bénéficier d’une greffe cardi-
aque. Durant cette période

Aide aux proches - nos offres
- Vous soignez votre conjoint ou votre parent âgé, malade ou
en fin de vie  ?
- Vous êtes sol l icité(e) en continue, avez besoin de répit ou
devez absolument vous absenter  ?
- Vous ne savez pas toujours comment faire ni où demander
de l ’a ide  ?

Un service de relève pour remplacer les proches
Sur simple appel , une auxi l ia ire de santé CRS, formée et ex-
périmentée, prend en charge votre parent à son domici le,
vei l le à son bien-être et sa sécurité, l ’a ide à se mobi l iser, lu i
prépare le repas, le stimule par des activités, effectue les
soins de confort, l ’emmène en promenade. Interventions
régul ières ou occasionnel les, une ou plusieurs fois par se-
maine. Tarifs en fonction du revenu et de la fortune. Rem-
boursé par les PC. Trois heures minimum.

Le Repas accompagné pour les personnes à domicile
Un service d’aide au repas pour que la personne âgée et/ ou
malade qui reste à domici le puisse se nourrir correctement.
Le repas accompagné est un moment convivial entre une
auxi l ia ire de santé CRS et la personne âgée qu’el le soutient  :
évaluation des besoins, établ issement d’un menu adapté,
soutien pour les courses, préparation et partage du repas,
aide à la prise al imentaire, contrôle des réserves, signale-
ment en cas de problèmes.

3h gratuites pour les nouveaux clients

Une permanence téléphonique et du conseil à domi-
cile pour les proches
Tous les matins, nous répondons à vos questions et vous in-
formons des aides existantes. Si besoin, des bénévoles spé-
cialement formés, viennent à domici le pour discuter de vos
besoins et vous soutenir dans certaines démarches. Presta-
tions gratuites.

Des cours pour les proches aidants
Nous proposons des cours pratiques de 2 heures sur des
thématiques tel les que la mobi l isation, les démences, l ’hy-
giène de base, la fin de vie, etc,
Prix  : CHF 50. - / personne
Offre proches aidants  : Relève gratuite à domici le pendant le
cours

Renseignements
du lundi au vendredi de 7h30 à 11h30 au 026 347 39 79
ou aide.aux.proches@croix-rouge-fr.ch.

Entlastung für Angehörige – Unsere Angebote
- Pflegen Sie Ihren Ehepartner oder ein anderes krankes oder
betagtes Famil ienmitgl ied?
- Müssen Sie immer zur Stel le sein, brauchen Sie eine kurze
Pause oder müssen Sie dringend etwas erledigen?
- Wissen Sie manchmal nicht, wie Sie al les bewältigen sol len
oder wo Sie Hi lfe erhalten?

Ablösung und Entlastung für Angehörige
Nach einem Anruf bei unserem Dienst kommt eine speziel l
ausgebi ldete und erfahrene Pflegehelferin SRK zu Ihnen nach
Hause und betreut Ihren Angehörigen. Sie bereitet das Essen,
stimul iert ihn mit verschiedenen Aktivitäten, übernimmt die
Komfortpflege und geht mit ihm spazieren. Regelmässige
oder gelegentl iche Einsätze, ein- oder mehrmals pro Woche.
Nach Einkommen und Vermögen abgestufte Tarife. Vergütung
durch EL. Mindesteinsatz: 3 Stunden.

Betreute Mahlzeiten zu Hause
Ein Mahlzeitendienst zu Hause, damit kranke und/oder
betagte Menschen, die zu Hause leben, weiterhin richtig
essen. Die betreute Mahlzeit ist ein Moment des Austauschs
zwischen der Pflegehelferin und der betreuten Person: Ab-
klärung der Bedürfnisse, Zusammenstel lung des Menüs, Hi lfe
beim Einkaufen und bei der Zubereitung, gemeinsames
Essen und al lenfal ls Unterstützung bei der Darreichung, Kon-
trol le der Vorräte und Information bei al l fä l l igen Problemen.

3 Std. gratis für neue Kunden

Telefonische Beratungsstelle und Beratung zu Hause
für Angehörige
Jeden Vormittag beantworten wir Fragen und informieren
über Unterstützungsmögl ichkeiten. Auf Wunsch kommen
speziel l ausgebi ldete Freiwi l l ige zu Ihnen nach Hause, sie be-
sprechen mit Ihnen Ihre Bedürfnisse und helfen bei gewissen
administrativen Schritten. Kostenlos.

Kurse für pflegende Angehörige
Wir organisieren zweistündige Kurse zu Themen wie Mobi l is-
ierung, Demenzkrankheiten, Grundhygiene, Lebensende usw.
Preis: CHF 50. - / Person
Angebot für pflegende Angehörige: Kostenlose Betreuung der
Angehörigen während des Kurses

Auskünfte
Montag – Freitag von 7.30 Uhr bis 11.30 Uhr unter 026 347
39 79 oder entlastungsdienst@croix-rouge-fr.ch.

Die Spende von Organen
Von Spenderin zu Em-
pfängerin

Seit vielen Jahren besass ich
meine Organspende-Karte,
ohne jemals daran zu den-
ken, dass mein Gesundheit-
szustand eines Tages um zu
überleben, eine Spende er-
forderl ich machen würde!

Im März 2013 befand ich
mich im Endstadium einer
schweren Herzinsuffizienz.
Innert kürzester Zeit, haben
mich die Ärzte auf die
Wartel iste für eine Herztrans-

plantation gesetzt.
Während dieser Wartezeit
konnte ich dank unzähl iger
Behandlungen und zahlreich-
er Operationen, u.a. durch
das Einsetzen einer
ventrikulären Unterstützung
(Herzpumpe), überleben.

Nach mehr als zwei Jahren
und acht Monaten habe ich
ein neues Herz erhalten. Ich
bin meinem Spender sehr
dankbar für diese wunderbare
Spende. Diese ermögl icht es
mir, meinen Lebensweg weit-
erzugehen. ◼ E.S.

d’attente, j 'a i pu survivre
grâce à d‘ innombrables
traitements et de nom-
breuses opérations dont la
pose d’une assistance
ventriculaire (pompe cardi-
aque).

Après plus de deux ans et huit
mois j ’a i reçu un nouveau
cœur. Je suis très reconnais-
sante envers mon donneur
pour ce mervei l leux don. Ce
dernier me permet de contin-
uer mon chemin de vie. ◼ E.S.

|| SSaannttéé // GGeessuunnddhheeii tt -
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P.A.C.T.   : ça réfléchit par-
tout

Nous, les Humains, faisons
partie de la biodiversité de la
Terre. El le se passerait de
nous, mais nous ne pouvons
nous passer d’el le  ! En effet,
dans notre élan con-
sumériste, nous malmenons
ce système vivant, comme si
nous signions notre propre
perte  !

Mais c’est compter sans
notre lente prise de con-
science de survie. Et que
nous ne sommes pas seuls.

Les jeunes, Kim Pasche,
l ’archéologue et Michael
Palma, le banquier, ont
pensé PACT pendant trois
ans  : une plateforme d’al l i -
ance col laborative pour la
Terre. J ’a imerais dire  : avec la
Terre. Et c’est sous la lune de
l ’équinoxe d’automne, le 22
septembre 2018, au Vi l lage
Lacustre de Gletterens, qu’ i ls
nous présenté leur cogita-
tion. On est tous du Vivant,
en l ien avec la Terre.

P.A.C.T.: überall wird
nachgedacht

Wir Menschen sind Tei l der
Artenvielfalt der Erde. Diese
würde gut ohne uns auskom-
men; wir jedoch, können
ohne sie nicht auskommen!
Tatsächl ich missbrauchen wir
mit unserer konsumistischen
Haltung dieses lebende Sys-
tem, so als ob wir unseren ei-
genen Niedergang un-
terzeichnen würden!

Dies jedoch, ohne den sich
uns langsam bewusst wer-
denden Überlebenswi l len mit
zu berücksichtigen. Und,
dass wir nicht al leine sind.

Die jungen Kim Pasche,
Archäologe, und Michael
Palma, Bankier, haben
während drei Jahren über
eine PACT (Plateforme d’al l i -
ance col laborative pour la
Terre) nachgedacht: eine
Plattform der Kol laborativen
Al l ianz für die Erde. Ich
würde sagen: mit der Erde.
Und es war unter dem Mond
der herbstl ichen Tagund-
nachtgleiche am 22. Septem-
ber 2018 im Vi l lage Lacustre
von Gletterens, als sie uns
ihre Gedanken präsentierten.
Wir al le sind mit der Erde
verbundene Lebewesen.

1. Wir suchen nach Sinn (al le
Menschen sind in der Lage
zu denken und zu handeln. )
Aber wir handeln aus der
Not, dieser schlechten Ratge-
berin, heraus.

2 . Der Lauf der Zeit hat un-
seren Bewusstseinszustand
verändert; wir laden uns ge-
genseitig ein, miteinander
um ein Feuer zu sitzen . . . und
Werte zu tei len, Projekte zu
fördern, die sich auf natür-
l iche Weise verwirkl ichen
könnten: die Verbindung und
das Vertrauen zu bewahren
(siehe das Logo von Pact: der

Händedruck zweier Hände).

3. Ihr Ziel? So wie die Urvölk-
er, die den Individual ismus
nicht kennen, hegen sie
einen Geist, der natürl ichen
bürgerl ichen Regeln folgend,
einen kol laborativen Prozess
einleitet. Man höre vor al lem
damit auf, den Staat nach
Lösungen zu fragen: Ich
agiere von mir aus, nicht im
Sinne einer Reaktion, son-
dern aus Überzeugung. Bsp. :
Ich kaufe meinen Apfel bei
meinem Nachbarn ein.

Rund um Kim und Michael
und einer Handvol l Aktiver,
sind zwei Projekte
entstanden: Eines wird dazu
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1. Nous sommes en recher-
che de sens (tous les gens
sont capables de penser et
d’agir) . Mais nous sommes
régis par l ’urgence,
mauvaise consei l lère.

2 . Le temps modifie notre
état de conscience, on s’ in-
vite à s’asseoir autour d’un
feu… et à partager des
valeurs, nourrir des projets
qui pourraient se mettre en
place naturel lement  : garder
le l ien et la confiance (cf le
logo de Pact  : 2 mains qui se
serrent).

3. Des objectifs  ?
A l ’ instar des peuples racines
qui ne connaissent pas l ’ indi-
vidual isme, i ls cultivent l ’es-
prit qui met en route un pro-
cessus col laboratif aux
règles civiques naturel les.
Surtout, arrêter de demander
à l ’Etat de trouver des solu-
tions  : j ’agis par moi-même,
non par réaction mais par
conviction. Ex  : j ’achète ma
pomme à mon voisin.

Autour de Kim & de Michael
et une poignée d’actifs, deux
projets sont nés  : l ’un va
aider à reconnecter les
élèves des classes romandes
avec la nature.

Un autre projet va accom-
pagner des jeunes Gwitchins
(autochtones du Yukon) dans
une marche initiatique pour
échanger / retrouver des sa-
voir-faire & savoir-être ances-
traux qui mènera ces jeunes,
étape par étape, sur 9 mois
vers les Kogis (peuple racine
de Colombie).

Nous suivrons les événe-
ments pour la Gazette.
Vous êtes dans l ’ impa-
tience  ?
Tapez  : www.platformact.ch ◼

beitragen, die Schüler der
Schulklassen in der Roman-
die wieder mit der Natur in
Verbindung zu bringen.

Ein weiteres Projekt wird
junge Gwitchins (Urein-
wohner des Yukon) auf einem
Initiationsmarsch begleiten,
um das Wissen der Ahnen
wiederzufinden / sich
darüber auszutauschen, was
diese jungen Menschen in-
nerhalb von 9 Monaten, Sch-
ritt für Schritt zu den Kogis
(kolumbianische Urvölker)
führen wird.

Wir werden die Ereignisse für
die Gazette verfolgen. Sie
sind ungeduldig?
Geben Sie www.platform-
act.ch ein. ◼

|| SSoocc iiééttéé // GGeesseell ll sscchhaafftt - Xavier Leibzig-Collaud



Cadeau, souvenir,
décoration

Je réal ise les moulages en
plâtre des pieds et mains des
enfants, dès l ’âge de 6 mois,
un jol i souvenir pour la vie,
idéal aussi comme décora-
tion de table pour baptême,
anniversaire ou cadeau.

Où  ?
A Gletterens chez Cél ine.

Quand ?
Sur rendez-vous

Comment :
1ère étape réal iser l 'empre-
inte du pied ou de la main de
l 'enfant ou les 2, le temps
pour réal iser une empreinte
est d'environ 2 à 3 minutes.
2ème étape couler le plâtre,
la isser sécher et démouler,
affiner et réal iser le socle.
3ème étape venir rechercher
les moulages.

Prix  :
Frs.30. - par pièce.

Geschenk, Andenken,
Dekoration

Ich mache Gipsabdrücke von
den Händen und Füssen von
Kindern ab dem Alter von 6
Monaten. Ein schönes An-
denken fürs ganze Leben.
Auch bestens geeignet als
Tischdekoration anlässl ich
der Taufe, dem Geburtstag
oder als Geschenk.

Wo ?
In Gletterens bei Cél ine.
Wann ?
Sur rendez-vous
Wie ?
1. Der Abdruck der Hand,
des Fusses des Kindes oder
von beiden wird gemacht. Es
dauert ungefähr 2 bis 3
Minuten, um einen Abdruck
zu machen.
2 . Der Gips wird eingefül lt
und trocknen gelassen. An-
schl iessend wird er aus der
Form herausgenommen. Der
Abdruck wird bearbeitet und
der Sockel erstel lt.
3. Sie holen die Abdrücke bei
mir ab.
Preis  :
Fr.30. - je Stück

Ich mache auch Geschen-
kgutscheine als originel les
Geschenk und schönes Erin-
nerungsstück für die
frischgebackenen Eltern,
Gotte und Götti , Grossmutter
und Grossvater.

Zögern Sie nicht, mich bei Fra-
gen unter 079.280.33.06 zu
kontaktieren. ◼

Je fais aussi des bons ca-
deaux, cadeau original , de
très beaux souvenirs pour les
nouveaux parents, mar-
raines, parrains, grand-
mamans, grand-papas, etc. . .

N’hésitez pas à me contacter
au 079.280.33.06 pour tout
renseignement. ◼
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|| Fenêtres de l'Avent / Adventsfenster

11 FFaammii ll ll eess BBeeuuttlleerr eett VVoogg lleerr,,

CChh.. dduu RRoobbiinn 3311 eett 3355

22 FFaammii ll ll ee HHaammddaann ii ,,

RRttee ddee llaa MMuurraa ii ll ll ee 3344

33 --

44 FFaammii ll ll eess CChhaavvaa ii ll ll aazz eett DDééjjaarrdd iinn ,, RRttee ddee llaa MMuurraa ii ll ll ee 1155 ++ 1155AA

55 FFaammii ll ll ee VVoonn BBuurrgg ,, RRttee ddeess CChhaammppss--AAll ll eemmaannddss 1122

66 SStt.. --NN ii ccoollaass -- CCeennttrree ssccoollaa ii rree dduu DDeevviinn

77 FFaammii ll ll ee VVii rreett,, CChh.. ddee llaa CCrrooiixx 11

88 IImmmmeeuubbllee MMaarrttaa lleett 1199

99 FFaammii ll ll ee MMoonnttaavvoonn,, RRttee dduu LLaacc 1111

uunn iiqquueemmeenntt ddééccoorraattiioonn ddee llaa ffeennêêttrree oouu dduu bbaa ll ccoonn

1100 FFaammii ll ll eess KKhhoouuaadd jjaa eett FFrroocchhaauuxx,, CChh.. dduu RRoobbiinn 1122

1111 MMaarrllèènnee CCooii ffffuurree,,

RRttee dduu LLaacc 3399

1122 FFaammii ll ll ee TTaagg iinn ii --DDuubbeeyy,,

RRttee ddee llaa RRiiaa 5544

1133 FFaammii ll ll ee SSccoottttoonn,,

RRttee ddee llaa RRiiaa 1155

1144 FFaammii ll ll ee PPrroogg iinn ,,

RRttee dduu LLaacc 44

1199 FFaammii ll ll eess GGuu iinnnnaarrdd eett WWaasseerr,,

RRttee dduu LLaacc 1155

2200 FFaammii ll ll ee LLeeiibbzziigg --CCooll ll aauudd ,,

RRttee dduu LLaacc 3377

2211 FFaammii ll ll ee HHaauueetteerr,,

CChh.. ddeess RRoocchheess 11

2222 FFaammii ll ll ee SSaavvooyy,,

RRttee ddee llaa MMuurraa ii ll ll ee 2222

2233 FFaammii ll ll ee CCuuaannyy,,

CChh.. dduu MMaarrttaa lleett 2266

2244 ÉÉgg ll ii ssee

1155 FFaammii ll ll ee GGaa ll ll ii nnaa ,,

CChh.. dduu RRoobbiinn 4455

1166 AAsssseemmbbllééee ccoommmmuunnaa llee

1177 FFaammii ll ll ee SSeegghheettttoo,,

RRttee ddee llaa RRiiaa 3366

1188 AAccccuueeii ll eexxttrraa--ssccoollaa ii rree

ddee 1166hh0000 àà 1188hh0000

ssuu iivvii dduu ccoonncceerrtt ddee NNooëëll ddeess

ppeettii tteess cc ll aasssseess

Chaque soir, de 18h30 à 21h,
venez découvrir une nou-
vel le fenêtre qui s' i l lumine
autour d'une boisson et de
quelques friandises ! ◼

Bei einem Getränk und
etwas zum Naschen können
Sie jeden Freitag von 18:30
Uhr - 21:00 Uhr ein neues
Fenster entdecken! ◼
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